
 
 

 Volume 30, Issue 108, 2026 

Crafting Molammaʿ in Contemporary Persian Poetry 
(With an Emphasis on Ghazals of the 1380s and 1390s SH) 

 
Article Type 
Research Article 
 
Article History 
Received 
September 04, 2024 
Revised  
June 10, 2025 
Accepted 
January 20, 2026 
Published Online 
June 22, 2026 
 
Keywords 
molammaʿ,  
contemporary poetry, 
ghazal 
Persian language, 
Arabic language, 
1380s & 1390s SH 

ABSTRACT 
Molammaʿ, a form of bilingual poetry, has been a companion to Persian 
poetry since its earliest beginnings; poets from the earliest periods of 
Persian literature to the contemporary era have also shown an interest in 
composing bilingual poems. In this study, Persian–Arabic molammaʿs 
from recent decades, particularly the 1380s and 1390s SH (the 2000s and 
2010s CE), were collected through non-exhaustive inductive sampling, and 
their linguistic features and their relationship with the Iranian poetic 
tradition were examined using a descriptive-analytical approach. Ritual 
poetry was excluded from this study because of its direct and natural 
connection with religious texts. It appears that molammaʿ-writing 
experienced a period of decline in the contemporary era for various 
reasons. However, some younger poets, particularly during the two 
aforementioned decades, turned to it as a literary technique. They 
experimented primarily with the themes and form of the ghazal, composing 
molammaʿs by employing Arabic phrases that are generally familiar to 
Iranian audiences. Through direct quotation, modification, and 
combination of Arabic expressions, as well as the incorporation of Arabic 
syntactic structures into Persian, they sought to create a distinctive 
emotional atmosphere and a particular narrative. The Arabic hemistiches 
or couplets in contemporary molammaʿs draw upon religious texts and the 
Iranian mystical tradition and, unlike the molammaʿs of classical Persian 
literature, do not establish a significant relationship with Arabic literature. 
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Introduction 

Molammaʿ (bilingual or macaronic poetry) refers to poetry in which two languages—most 
commonly Persian and Arabic in the Persian literary tradition—are deliberately combined. 
Poets from the fourth century AH (tenth century CE) to the contemporary period, across 
various literary eras, have composed molammaʿ poems and experimented with this form in 
different thematic contexts. 

Molammaʿ-writing appears to have experienced a period of decline after the 
Constitutional Revolution. Only a limited number of poets, such as Malek al-Shoʿarā Bahār 
and Shahriar, continued to compose poetry in this form, while influential literary figures such 
as Nima Yushij and Mehdi Akhavan Sales showed little interest in it. In recent decades, 
however, molammaʿ has re-emerged in a new form through the incorporation of Arabic 
phrases and expressions into the ghazals of poets such as Mohammad-Hossein Bahramian, 
Ali-Akbar Yaghi-Tabar, and Mehdi Faraji. 

The Arabic hemistiches and couplets found in contemporary Persian poetry display 
distinctive features while also recalling the established tradition of molammaʿ-writing in 
Persian literature, particularly the tradition associated with the Iraqi style. The cultural and 
social context of this renewed interest in molammaʿ, as well as its reappearance in 
contemporary ghazal poetry, therefore merits further scholarly investigation. 

Literature Review 

A number of valuable studies have examined the meaning, characteristics, and historical 
development of molammaʿāt, or bilingual poetry. Some of the most important related works 
are as follows. 

Earlier works include research by Sajjadi (1983) and Tolouei (1992) which predate the 
period examined in the present article. Mousa’s (2002) doctoral dissertation focused on 
Persian-speaking poets who composed in Arabic, from the beginning to Abd al-Rahman Jami. 
His two subsequent Arabic-language studies (Mousa, 2009; 2010) also did not extend his 
discussion beyond the period of Jami. 

Daneshpazhouh (2003) briefly refers to contemporary molammaʿāt, citing only a Persian–
Turkish couplet by Shahriar and a humorous Persian–English molammaʿ. 

Qahramani-Moqbel (2011) examined such poems from the perspective of meter and 
rhyme. Similarly, Khabbazha (2013) compared Jami’s Molammaʿ Ghazals with those of Saadi 
and Hafez, focusing on classical molammaʿāt, particularly those of Jami, from a comparative 
perspective. 

Rasouli published the book Molammaʿ in Persian Poetry in 2015 and co-authored the article 
“Molammaʿ and Its Evolution from the Beginning to the End of the Tenth Century AH.” 
(Rasuli & Razi 2016). These works address the literal meaning of molammaʿ, its historical 
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development, the distribution and arrangement of Persian and Arabic lines, and poets who 
composed molammaʿs from the earliest periods up to Jami. 

Therefore, it appears that Persian–Arabic molammaʿāt in the contemporary period—
particularly during the 1380s and 1390s SH (the 2000s and 2010s CE)—have not yet received 
adequate scholarly attention. The present study draws upon the aforementioned books and 
articles while seeking to address this gap. 

Research Method 

The data required for this study were collected through a non-exhaustive inductive approach 
and library research by examining the published collections (divāns) of poets from the 1380s 
and 1390s SH. The selected molammaʿs were described and analyzed from linguistic and 
literary perspectives. To ensure greater focus and coherence, the scope of the study was 
limited primarily to ghazals composed during the aforementioned decades. 

Findings 

An analysis of Persian–Arabic molammaʿ ghazals composed during the 1380s and 1390s SH 
indicates that, after a prolonged period of decline, molammaʿ-writing has experienced a 
revival in contemporary Persian poetry as a renewed literary technique. A number of younger 
poets have incorporated Arabic expressions that are widely familiar to Iranian readers—
including Qurʾanic verses, frequently cited hadiths, liturgical formulas, Arabic proverbs, and 
mystical sayings—into the structure of Persian ghazals. These expressions appear in the form 
of direct quotation, modification, and combination, as well as through various linguistic 
processes such as omission, substitution, and recombination. 

Rather than functioning merely as decorative elements, these Arabic expressions 
contribute to the creation of a distinctive emotional atmosphere and particular narrative 
effects. From a structural perspective, contemporary molammaʿs differ noticeably from their 
classical counterparts. Instead of alternating Persian and Arabic hemistiches or couplets 
according to a fixed pattern, they generally adopt a freer structure in which individual Arabic 
hemistiches or occasional Arabic couplets are incorporated into Persian ghazals. 

The linguistic analysis further reveals that the Arabic used in these poems is shaped less 
by contemporary Standard Arabic than by the literary, religious, and mystical traditions that 
have long formed part of Iranian culture. Consequently, Arabic vocabulary, expressions, and 
syntactic patterns are frequently adapted to the Persian linguistic context and Iranian literary 
conventions. Through the use of direct quotation, modification, and the combination of 
Arabic expressions, as well as the incorporation of Arabic syntactic structures into Persian, 
contemporary poets seek to create distinctive emotional and narrative effects. 

Overall, the findings suggest that contemporary molammaʿ poetry, while reviving a 
classical literary tradition, does not establish a significant relationship with contemporary 
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Arabic literature. Instead, it draws primarily on religious texts and the Iranian mystical 
tradition and on Arabic expressions that have become part of the shared cultural and linguistic 
memory of Iranian readers. In this way, molammaʿ enriches the emotional and intertextual 
dimensions of the contemporary ghazal while reinforcing its cultural and religious 
associations. 

Conclusion 

During the 1380s and 1390s SH, a number of younger Iranian poets revived the tradition of 
Persian–Arabic molammaʿ-writing and employed it as a literary technique, particularly in the 
form and thematic contexts of the ghazal. By incorporating Arabic sentences and expressions 
that are generally familiar to Iranian audiences, these poets introduced new linguistic and 
stylistic possibilities into contemporary Persian poetry. 

The Arabic elements used in these poems are generally drawn not from contemporary 
Arabic literature but from a shared cultural repertoire shaped by religious texts and the Iranian 
mystical tradition. Direct quotation, modification, and the combination of Arabic expressions, 
together with the incorporation of Arabic syntactic patterns into Persian, enable poets to 
create distinctive emotional atmospheres and particular narrative effects. 

In comparison with classical molammaʿs, the arrangement of Persian and Arabic 
hemistiches or couplets in contemporary examples is often less regular and less dependent on 
fixed structural patterns. The revival of this form in recent decades therefore appears to be 
rooted primarily in the internal literary and cultural traditions of Iranian society. In other 
words, the Arabic phrases used in contemporary molammaʿs are generally more closely 
connected with the Arabic religious and literary heritage embedded in Iranian culture than 
with contemporary Arabic literature. 

The Arabic hemistiches and couplets in contemporary molammaʿs thus draw primarily 
on religious texts and the Iranian mystical tradition. Unlike many examples of molammaʿ in 
classical Persian literature, however, they do not establish a substantial or effective 
relationship with Arabic literature itself. 
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 معاصر فارسی سرایی در شعر ملمّع
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 ها کلیدواژه
 ملمّع،  

 شعر معاصر،  
   ، یزبان فارس
   ،یزبان عرب 

دهۀ هشتاد و نود  
 . ي دی خورش

 چکیده  
معاصر،   روزگار  تا  فارسی  شعر  ادوار  نخستین  از  شاعرانی  است؛  فارسی  شعر  همزاد  ملمّع، 

داشتهگوشۀ نیز  به سرودن اشعار دوزبانه  این پژوهش، ملمّعچشمی  فارسیاند. در  عربی در –هاي 
ویژه دهۀ هشتاد و نود شمسی به شیوة استقرا ناقص گردآوري شد و ابعاد آن از  چند دهۀ اخیر به

تحلیلی بررسی  –کند، به روش توصیفیحیث زبانی و نسبتی که با سنت شعري ایرانیان برقرار می
نظر . از اشعار آیینی به سبب پیوند مستقیم و طبیعی که با متون دینی دارند، در این جستار صرفشد

اما    ؛گویی مدتی در دوران معاصر به دلایل گوناگون دچار فترت شده استرسد ملمّعشد. به نظر می
ه آن روي آوردند. آنان بعضی شاعران جوان به ویژه در دو دهۀ یاد شده به عنوان یک تکنیک ادبی ب 

به کار گرفتن جملهبیشتر در غرض و قالب غزل، طبع هاي عربی که عموماً به  آزمایی کردند و با 
ها، به کارگیري  گوش مخاطب ایرانی آشناست، ملمّع سرودند و با نقل مستقیم، تغییر و ترکیب عبارت

هاي نحو عربی در زبان فارسی و غیره به دنبال خلق فضاي عاطفی متفاوت و روایتی خاص  آرایش
هاي عربی ملمّعات معاصر به متون دینی و سنت عرفانی ما نظر دارند و بر  ها یا بیتبودند. مصراع
 . کنندهاي ادبیات کلاسیک فارسی با ادب عربی ارتباطی مؤثر برقرار نمیخلاف ملمّع
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 مقدمه

برند، ریشه در  هاي عربی که شاعران معاصر، جسته جسته در شعر امروز به کار میها و جملهعبارت 
«ملمع سالۀ  هزار  قدیمیسنت  از  ممتد که  دارد؛ جریانی  فارسی  ادبیات  در  شعر  سرایی»  ادوار  ترین 

سرایی در شعر فارسی ملمع دهد.فارسی با فراز و نشیب بسیار تا روزگار معاصر به مسیر خود ادامه می
ملمع از  یکی  و  شد  شروع  هجري  چهارم  قرن  نخست  نیمۀ  گواهی  از  به  زمان  آن  بزرگ  گویان 

هجري    325الدین همایی، شهید بلخی بود که پیش از رودکی (پدر شعر فارسی) در حدود سال  جلال
اما «سدة    ؛ملمّعات در سدة پنجم نسبت به قرن چهارم افزایش پیدا کرد  .)102:    1389وفات یافت (

سرایی و  هفتم اوج درخشش ملمع  قرن  .)39:  1394سرایان نامید» (رسولی،  ششم را باید بهشت ملمع
اي شایسته مانند  ملمعات در قرن هشتم و نهم با نماینده  .هاي طولانی و متنوع است (همان: ده)ملمع

(وفات   جامی  ملمع898عبدالرحمن  داد.  ادامه  خود  حیات  به  زمان  هـ)  تا  دهم  قرن  از  سرایی 
نداشتملک را  سابق  رونق  بهار،  مجمر    ؛ الشعراء  بهایی،  شیخ  کاشانی،  محتشم  مانند  شاعرانی  اما 

 آزمایی کردند.  اصفهانی، میرزا حبیب خراسانی و غیره در این زمینه، طبع

عربی پس از انقلاب مشروطه بنا به دلایل گوناگون عموماً دچار رخوت    - اشعار دوزبانۀ فارسی  
 اند: و فترت شده است و شاعران معدودي مثل بهار و شهریار، ملمّع سروده

رائح شَمیم   وَ   ی یوسف  ۀَ أشمُّ   کیفَ 
 

نمی  باز  که  قدیمعجب!  ضلال  از   آیم 
 )333: 1389(شهریار،                               

ثالث، سهراب سپهري، فروغ فرخزاد، احمد  سازي چون نیما یوشیج، مهدي اخوانشاعران جریان
نکرده توجهی  به آن  غیره  به  شاملو و  پورداود  ابراهیم  و  یغماي جندقی  اند؛ چنان که شاعرانی مثل 

هاي را که  هاي عربی سرباز زدند. اخوان «همۀ عیبپارسی سره شعر سرودند و حتی از کاربردن کلمه
نویسد (از این اوستا،  از لحاظ صوري و معنایی گریبانگیر شعر کهن است به پاي تأثیر شعر عربی می

یا شاعري بزرگ مانند احمد شاملو در تصحیح دیوان    .)28:  1401همدانی،  )» (معصومی223-230
عربی    - بانۀ فارسی  رسد اشعار دوزاما به نظر می  ؛ حافظ، برخی از ابیات عربی را به کلی حذف کرد

ها و موضوعات گوناگون ادبی هاي اخیر در موسیقی و ادبیات، جانی دوباره یافته و در قالبدر دهه
 در میان مردم و محافل ادبی سکۀ قبول خورده است. سرودن گرفته و برخی  

هاي گوناگون شاعران معاصر خاصه شعر  ملمّعات از میان دیوانشده است  این پژوهش سعی  در  
نود خورشیدي گردآوري   مأخذ  شود  دهۀ هشتاد و  عبارتاین جملهو  و  و  را    هاها  متون عربی  در 
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نشان   ویژگیدهیم  فارسی  تصرفو  و  مانند دخل  ملمعهایی  سنت  با  تفاوت  زبانی،  در  هاي  گویی 
. روش تحقیق در این پژوهش،  یمبندي آن را بررسی نمایادبیات کلاسیک، قالب ادبی، نحو و جمله

 تحلیلی است. –توصیفی

از   گریزي  نظري،  مبانی  همین  سبب  به  آیینی  شعر  و  است  عربی  زبان  به  دینی  اصیل  منابع 
هاي مستقیم و غیر مستقیم از آیات و روایات ندارد. به عبارت دیگر، زبان عربی از لوازم شعر  قولنقل

تري دارد؛ این امر  رود. آیه و حدیث در شعر آیینی ایران حضور بلاواسطۀ پررنگآیینی به شمار می
 از عرفان خراسانی گرفته تا شعرهاي مذهبی و هیأتی پس از انقلاب اسلامی قابل بررسی است:

در این پژوهش به اشعار آیینی به دلیل گستردگی مجال و عدم تخصص پژوهشگر در متون دینی  
 ها محدود شد. وارهآیینی پرداخته نشد و به غزل و غزلو شعر  

اي از قریحه و استعداد ایرانیان را نشان  هاي فرهنگی است که گوشهاشعار دوزبانه از جمله داشته
دهد. ملمّعات در بستري اصیل، پیوند فرهنگی ایران با زبان و ادب عربی را نیز به خوبی گواهی  می
 شاعر: دهد. به قول  می

 پیشینه پژوهش 

اند. برخی از ها و تاریخ تحوّل آن پرداختههاي ارزشمندي به واکاوي معناي ملمّعات، ویژگیپژوهش
پوشانی با جستار حاضر را به گمان آورد، به شرح ذیل  مهمترین این تحقیقات که ممکن است، هم

 است: 

نامۀ دکتري  و عبداالله طلوعی پایان  1362سیدضیاء الدین سجادي مقالۀ «ملمع و بررسی آن» در سال  
نوشته  1371«تحقیق و بررسی در اشعار ملمع» در سال   بازة زمانی مقالۀ حاضر  از  قبل  اند. احمد  را 

سرا از آغاز تا عبدالرحمن جامی  گویان عربینامۀ دکتري خویش را با نام «پارسی) پایان1381موسی (

ببعید»  منکم  «ألستُ  رخت  نیم   یک 
«یحی نبشته  رخت  گرد   یمیت»  و  ی بر 

 

عذاب  «إنّ  دگر  نیم   لشدید»  ی یک 
شهید»  مات  فقد  العشق  من  مات   «من 

 )42: 1376(ابوالخیر،                                

غزل مانند  تو  چشمان  ملمّع  حرف   هاي 
 

به عراقم   ایران  از   واژه در واژه کشیده است 
 )41:  1394(برقعی،                                       



 

 
 

 . . . یدر شعر معاصر فارس ییسراملمعّ

 1405تابستان       108شماره  ،30دوره         پژوهی ادبیمتن         261

 

) در دانشگاه تهران دفاع کرده است.  1381(معرفی و شرح اشعار عربی آنان)» در اوایل دهۀ هشتاد (
) در مجلۀ الدراسات الادبیه و  1388»، (ی الشعر الفارس  یموسی در دو مقالۀ عربی دیگر، «الملمعات ف

نامه از عبدالرحمن  م) در همایش الأدب العربی الفارسی مانند پایان2010شعر الملمعات»، (  ی «تأملات ف
پژوه، مقالۀ «ملمعات و مثلثات یا اشعار دوزبانه و سه زبانه» را در  جامی فراتر نرفته است. منوچهر دانش

اي گذرا در حدّ  ) در تاریخ ادبیات فارسی بررسی کرده و اشاره1382آغاز دهۀ هشتاد خورشیدي (
ز فارسی انگلیسی به ملمعات معاصر  ترکی از استاد شهریار و یک ملمع طن–یک بیت ملمع فارسی

 داشته است. 

قهرمانیعلی سال  اصغر  در  حلق  1390مقبل  الملمع:  «فن  الفارس  ۀمقالۀ  الشعرین  بین  و    یالوصل 
» را نوشته و این اشعار را از منظر وزن و قافیه بررسی نموده است. چنان که رضا خبازها مقالۀ  یالعرب

نگاشته است    1392هاي ملمع سعدي و حافظ» را در سال  هاي ملمع جامی با غزل«بررسی تطبیقی غزل 
تا ملمعات کلاسیک به ویژه ملمعات جامی را بررسی کند و در مقام مقایسه، بهتر بشناساند. حجت  

مقالۀ «ملمع و سیر تحول آن از    1395و در سال    فارسی   شعر  در  ملمع،  کتاب  1394رسولی در سال  
تا پایان قرن دهم هجري» (با همکاري) را چاپ کرده است. کتاب و مقالۀ یاد شده به معناي    آغاز 

سرا را از آغاز  ها یا ابیات عربی و فارسی و شاعران ملمعلغوي ملمّع، سیر تحوّل، تعداد و ترتیب مصراع
عربی در دورة معاصر به    -رسد ملمعات فارسی  تا عبدالرحمن جامی پرداخته است؛ از اینرو به نظر می
 ویژه دهۀ هشتاد و نود خورشیدي بررسی نشده است. 

 تعریف و چارچوب ملمَّع معاصر

هاي گوناگون باشد؛ سنگ یا جامۀ رنگارنگ یا اسبی است  ملمّع در لغت، چیزي است که به رنگ
کند یا موضعی پر از گیاه است که زمانی  هایی دارد که با رنگ اصلی آن، فرق میکه در بدنش لکه

گویند که سفید شود. لمعه به رنگِ سیاه یا سفید یا سرخ است. (لسان العرب، ذیل  یعه» ممْبه آن، «لُ
 ها در معناي لغوي کلمه، اهمّیت دارد. «لمع») تمایز رنگ

بلکه شعري مصنوع، پرتکلف    ؛آیدادبیات عربی مانند فارسی، هنري ارجمند به شمار نمیملمّع در  
)؛ شعري است که همۀ حروف مصراع  78: 1390مقبل، و بزك شده در دورة انحطاط است (قهرمانی

 . )2م: 2010نقطه باشد (موسی، نخست آن، نقطه داشته باشد و همۀ حروف مصراع دوم آن، بی

ملمّع در اصطلاح، «آن است که فارسی و عربی را در نظم به هم آمیخته باشند، چنانکه مثلاً یک  
مصراع فارسی و یک مصراع عربی یا یک بیت یا چند بیت فارسی و یک بیت عربی بگویند» (همایی، 
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شود. گفتنی است ملمّع هم به بیت و هم به کل شعر (غزل ملمع یا رباعی ملمع) اطلاق می  .)102:  1389
اما به صرف عبارتی   ؛ آید که فارسی و عربی در ملمّع به هم آمیخته استاز تعریف فوق چنین بر می

هاي عربی چنان در دستگاه  اي از عبارتتوان آن را ملمّع نامید؛ زیرا پارهعربی در دل بیت فارسی نمی
آید؛ بنابراین بیت  هاضمۀ فارسی جذب شده و به خوردِ آن رفته که جزو زبان فارسی به حساب می

 توان ملمّع به شمار آورد: المثل نمیذیل از سیمین بهبهانی را فی

هو»، «قل   یاك نعبد»، «لا اله الا إ«الحمداالله»، «بسم االله»، «هاي عربی مانند «االله اکبر»،  از طرفی جمله
»، «معاذ االله»، «کنت کنزا  یلست بربکم»، «سبحان االله»، «هذا من فضل ربِّأهو االله أحد»، «أنا الحق»، «

 مخفیاً» و غیره غالباً با مزاجی دینی در شعر و غزل معاصر به وفور به کار رفته است: 

برخی، آوردن تمام یا بخشی از آیه و حدیث را به همان صورت عربی آن در شعر فارسی «درج»  
(دانشنامیدهنیز   ماجراي    .)33:  1382پژوه،  اند  به  آشکار  تلمیحی  با  دیگر  بیتی  در  بهبهانی  سیمین 

 ) گفته:3ابولهب و احضار بخشی از آیۀ «سَیَصلَی ناراً ذات لَهب» (تبت/ 

را در بیت    .)292:  هـ1409التأخیر آفات» (حریرچی،    یالمثل عربی «فیا فاضل نظري ترجمۀ ضرب
ذیل به صورت تحت اللفظی به کار گرفته است. علاوه بر آن، جملۀ عربی «بسم االله» و حضور پررنگ  

 آید: هاي عربی نیز در بیت به چشم میکلمه

هاي عربی و تلمیحات و اشارات مستقیم  ها و جملهرسد اشعار مذکور را با وجود عبارتبه نظر می
آمیختگی فارسی و عربی دوزبانه بودن شعر را به  توان ملمّع دانست؛ زیرا این درهمو غیر مستقیم نمی

دیوانگی   حسرت  از  پُر   باز 
 

است     یَعلمَ  لا  لایَعقلِ  دل   این 
                                             )1381 :560( 

کرد   ثابت  و  تو  موي  هم  به  ریخت  را   شهر 
افتاد   مویت  سر  دام  به  که  دل  آن   ذکر 

 

باشد   نباید  رضاشاه  دست   مملکت 
باشد    نباید  االله»  علی  «توکّلتُ   جز 
 ) 12:  1401  ،یکی(زارع ند                      

نش با  اگر  بولهبیــــخصم   ست ان 
 

«س  آیت  شما  هست ـــــبا   یَصلی» 
                                                 )1381 :617( 

 من و جام می و معشوق، الباقی اضافات است  
 

 اگر هستی که بسم االله! در تأخیر آفات است 
 ) 241:  1390(نظري،                                 
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آورد؛ چه «زبان، ملاك  مصراع یا بیت به وجود نمیکند و تمایز آشکاري در زبانِ  مخاطب القا نمی
 . )109: 1373تعیین نوع شعر قرار گرفته است» (رستگار فسائی، 

هـ)  640هرچند بعضی از پژوهشگران، اشعار تعلیمی مثل نصاب الصبیان از ابونصر فراهی (وفات  
) یا شبیه به  40:  1382پژوه،  که به تناوب، یک کلمه، عربی و یک کلمه، فارسی است، ملمّع (دانش

اند یا ابیاتی را که در بردارندة عبارت عربی، ارسال مثل، تلمیح و  ) دانسته208:  1381ملمّع (همان،  
حتی کلمات مرکّب (با ترکیب عربی مثلاً ناصر الدّین نه ناصرِ دین) است، جزو ملمّعات به حساب  

ترین واحد ملمّع به  رسد «جمله»، کوچک)، ولی به نظر می7:    1396گرمارودي،  اند (موسويآورده
 شمار رفته است.  

گویی در هماهنگ کردن معنی و موسیقی شعر (وزن و قافیه)  علاوه بر مقدار و کمّیت، هنر ملمّع
رود، نوعاً از ذخیرة زبان  با دو لنگۀ کاملاً ناهمگون است. زبان عربی که در اشعار دوزبانه به کار می

کند که در میان عوام و خواص جامعه رواج دارد تا مخاطب به راحتی از فارسی به  عربی تغذیه می
 شود و لذت ببرد.  عربی منتقل 

قالب از جمله  را  ملمّعات  پژوهشگران،  از  شمردهبرخی  بدیعی  صنایع  و  ادبی  (همایی،  هاي  اند 
اي نیز آن  و عده  .)109:  1373اند (رستگار فسائی،  برخی نیز ملمع را از انواع شعر دانسته  .)102:  1389

:  1394؛ رسولی،  150:  1392؛ خبازها،  32:  1382پژوه،  هاي شعري (دانشها و تفننرا از شیرینکاري
سرا در  آزمایی شاعران ملمّعرسد با توجه به عوامل گوناگونی مانند طبعاند. به نظر می) برشمرده19

قالب و  و  اغراض  گوناگون  ویژگیهاي  سایر  و  زبان  تنوع  درخور  همچنین  معنایی،  و  فرمی  هاي 
کاري بود و پشتوانۀ فرهنگی و اجتماعی نداشت،  سرایی فقط شیرینهاي بیشتر است؛ اگر ملمعبررسی

هاي ادبی و شرایط گوناگون، انعطاف به  آورد و در سبکبیش از هزار سال در شعر فارسی تاب نمی
 داد. خرج نمی

 متون دینی آشنا در ملمّعات معاصر  

بلکه افزون بر   ؛ها مسلمان بودند، تنها وجه دینی نداردقرآن در نظر ایرانی که پدران و نیاکان وي قرن
تأثیر    -خواهی نخواهی–نقش  اعتقادي، وجهی فرهنگی نیز دارد که در ابعاد پیدا و پنهان زندگی او  

گذاشته است. یکی از آن ابعاد، وجه زبانی و ادبی قرآن است؛ آحاد جامعه، مفاهیم گوناگون خود را  
کنند و از سبک و سیاق آن در زبان خویش به عنوان الگوي مورد  به کمک آیات مختلف بیان می

 نمایند. اجماع، تقلید می
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شود با اجراي  محمدحسین بهرامیان، غزلی بنامِ پیشنماز یا سارا با مطلع زیر دارد که پیشنهاد می
 یا دکلمۀ رضا پیربادیان شنیده شود:   خود شاعر

هایی مثل «االله  مکان این غزل ملمّع، شبستان مسجد و زمان آن، موقع اذان و نماز است. عبارت
الـ... وبحمده»، «وإیاك    ی»، «سبحان ربیعلی»، «سبحان ربِّ  ی«أشهد أن لا إله»، «أن لا إله»، «حأکبر»،  

هدنا الصـ...» در این غزل، برآمده از آن فضاست. پنداري در بیت سوم با عبارت «هاي  نستعین» و «اِ
 شود: هاي هاي االله أکبر»، اذان پخش می

کند. چنان که شاملو نیز در  جملۀ «االله اکبر» علاوه صداي اذان، اعجاب و تأثّر شاعر را نیز القا می
کنی...» (شاملو، است ناگزیر/ که از من میام من / که االله اکبر / وصفیاین مقام سروده: «چنان زیباي

1378 :42(. 

دهد. این  کلِّ واد» در غزل مزبور، شیدایی و سرگشتگی شاعر را بیشتر گواهی می  یجملۀ «أنا فِ
فِ أنَّهمُْ  تَرَ  یَهِیْموُنَ» (شعراء/   یجمله گویا بخشی از آیۀ «ألمَْ  ) است. این آیه، خطاب به  225کُلِّ وادٍ 

گوید: «آیا ندیدي شاعران در هر وادي سرگردانند؟». بیت بعدي  پیامبر (ص) در نکوهش «شاعران» می
 گوید: می

هاي فوق ممکن است  این بیت، بنا به اهمیتی که دارد، دو بار در غزل، تکرار شده است. عبارت 
هاي «لا إلهَ إلا  اي در قرآن نیستند. این بیت در واقع، ترکیبی از آیهبه سیاق قرآن باشند، ولی نصّ آیه

) و «إذ أخَذَ ربُّکَ مِنْ  80؛ مؤمنون/ 68و یُمِیتُ» (غافر/   ی)، «هوَُ الذيِ یحُْی8ِو یُمِیتُ» (دخان/   یهوُ یحُْیِ
). گفتنی 172آدمََ منِْ ظُهوُرِهِم وَ ذُرّیّتَهمُْ و أشهَدَهمُْ عَلَی أنفُسِهمِْ ألسْتُ بِربَّکُمْ قاَلوُا بَلَی» (اعراف/  یبَنِ

: 1381...» را پیش از این، سعدي شیرازي (يوَ لا اله الا هوَ الَّذِ  یاست عبارت «سُبحانَ منَ یُمیتِ وَ یُحی
 ) به کار برده است. 845

نشست  گل  شبستانِ  زیر  درست،   آمد 
 

شب  مغرور  جماعتِ  آن  بین   پرست در 
 )54:  1390  ع،ی(بد                                    

هاي   هاي  هاي  من  و  اذان  دستۀ   گل 
 

مست     وادِ...  کلّ  فی  أنا  و...   اکبرُ   االله 
 

یحُی و  یُمیت  من  اله    یسبحان  لا   و 
 

ف    العهدَ  أخذ  الذي  هو   الست  یالا 
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هاي فارسی به کار رفته  علی...» در دل جمله  یهاي «أشهد أن لا اله...» و «حدر ادامۀ غزل، عبارت 
 و از نظام آوایی متفاوت و رسم الخط مشترك عربی و فارسی هم استفاده شده است: 

گیرد.  در بیت نخست از اصطلاح پرتکرار «شهادت» در اسلام براي بیان مقصود خود کمک می
جوییم.» تا سراي تو که  گوید: زخم من دوباره سر باز کرد «و تنها از تو کمک میدر بیت دوم می

اما   ؛نشاند«صراط» بعد از فعل اهدنا، «سرا» را میراهی نمانده است، «ما را هدایت کن!» شاعر به جاي 
 کند.  با آوردن حرف «الصـ»، وجه یادآور عبارت را با آیۀ ششم از سورة حمد تقویت می

هاي پرتکرار عربی در این غزل است و در ادبیات عرفانی ایران هم به فراوانی  «سُبحاَن...» از واژه
گوید: «سبحان رب هر چه  بهرامیان در مصراعی می  .)103:  1376به کار رفته است (ر. ك: ابوالخیر،  

دلم را ز من برید»؛ پاك و منزه است پروردگاري که هر چه دلم را از من برید! و در مصراعی دیگر:  
«سبحان ربی الـ ... من و سارا دلش شکست»؛ یعنی پاك و منزه است پروردگارم ... من و سارا دلش 

عبارت و  نیست  روشن  چندان  عبارات  این دستْ  معناي  و شکست!  هماهنگ  فارسی  با  عربی  هاي 
ن عاشق را در نماز  اما صورت عربی این ابیات گویا پریشانی و آشفتگی ذه  ؛رسدمرتبط به نظر نمی

 دهد. زند، به خوبی نشان میخیالی که از آن حرف می

 حسین صیامی گفته که: 

النَّار» (ما را از  او کلمه هاي آیۀ دویست و یک از سورة بقره را تغییر داده و به جاي «قِناَ عَذابَ 
آتش عذاب محفوظ بدار)، عکس آن، «آتنا» را آورده است؛ به این معنی که «خدایا به ما عذاب آتش  

شود؛ بنابراین شاعر با این دستکاري به زاري از خدا  فرما!» آیۀ مذکور در قنوت نماز خوانده میعطا  
رسد دعا کند. به نظر میخواهد که در این صورت با مصراع نخست تناسبی لطیف برقرار میآتش می

 دهد:به زبان عربی به ادبیت و جذابیت متن کمک کرده است. صیامی آیۀ مشهور را نیز چنین تغییر می

پارك  توي  خرداد  شب  جِلجِل   باران 
نستعین  ایاك  و  شد  وا  دوباره   زخمم 

 

  ... أن در دلم نشست  أشهد   مهرت همان شب 
است نمانده  راهی  تو  سراي  الصـ  اهدنا   تا 

 )54:  1390  ع،ی(بد                                          

است چشم محض  حرارت   هایت 
 

النار    عذاب  آتنا   ربنا 
                                      )1398  :26( 
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سابقه  سرایی ایران، بیهاي زبانی در آیات قرآن و احادیث در سنت ملمعاین قبیل دخل و تصرف
 نیست. به عنوان مثال، حافظ گفته که:

یَرْزقُه مِنْ   یَتَّقِ االلهَ یجَعَل لَه مخَْرجَاًَ وَ  )  3حَیْثُ لایحَتَسِبُ» (طلاق/ این بیت، اقتباس از آیۀ «وَ مَنْ 
است که حافظ، کلمه «مخرجا» را در بیت حذف کرده است. روشن است که مخاطب با خواندن این  

 بیت، آن آیه را به یاد خواهد آورد و کلمۀ محذوف را تشخیص خواهد داد. 

برد.  ها و ساختارهاي نحو عربی در خلق فضاي مورد نظر خود بهره میتبار از جملهاکبر یاغیعلی
هاي خبري و انشایی و الگوهاي صرف و نحو عربی در شعر ذیل مانند جملۀ امري (در  تنوع جمله

معناي دعا)، ندا، تأکید (لفی خسر)، باي استعانت («بک یا همچنانِ نامکشوف» مثل «بک یا االله») و 
 جملۀ اسمیه، چشمگیر است: 

/ همه هم اسقنی من رحیقک یعنی   / یا رب!  / همه  «... اسقنی من رحیقک  سان من لفی خسر! 
مان من پشیمانی! / بک یا همچنانِ نامکشوف! / بک یا تا هماره نامعلوم! / اسقنی من رحیقک ال...  هم

 ) 24:  1397تبار، » (یاغیینت باقٍ و کلنا فانأ بنویس: / 

)، «ما عرفناك 16:  1396خسران» (هاي عربی چون «منِ بعد تو یعنی انّ الانسان لفی  شاعر، جمله 
 برد: ) و آیۀ ذیل را معمولاً با تغییرات اندك به کار می23:  1397حق معرفتک/ ما عبدناك حقک...» (

سازا / ایثار کن  ها در چکامهاي واي چل ساله شد جنونم / نه نه چهل قرنه شد بلاشک / هنگامه
متُ قبل هذا / یا    یجاي من که دستم /  دیگر قلم را نمی شناسد / با نفرتی جاودانه بنویس / یا لیتن

 )16: 1396تبار، مِتُ قبلَ هذا (یاغی یلیتنِ

در سورة مریم است و معناي آن: «اي کاش پیش    23قول مستقیم از بخشی از آیۀ  این جمله، نقل
اي انشایی که حضرت مریم (ع) از سر درد و اندوه در هنگامۀ زایمان گفته  از این، مرده بودم!»؛ جمله

 خواهد این جمله را با نفرتی جاودانه بنویسد.  شناسد؛ از اینرو میاست. دست شاعر دیگر قلم را نمی

دنیا   چرا  پس  یُسرا  است  العسر  مع   إنَّ 
 

 گیرد ها به ما آسان نمیگیريپس از این سخت 
                                                    )1398 :12( 

مَ یجَـوَ  االلهَ  یتّقِ  لَـن   هـعَلْ 
 

حَی  منِ  یَرزقُْه  لایحَتَسِـوَ   ب ــثُ 
 ) 387:  1371  وان، ی (د                                      
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هاي ملمع در دو دهۀ اخیر را شاعران آیینی چون سیدمحمدجواد شرافت، حمیدرضا بخشی از شعر
)، مریم سقلاطونی و  99و    77برقعی، سیدحبیب نظاري، فاضل نظري (مثلاً مجموعۀ شعر ضد، ص  

هایی مانند «نماز مغرب  هاي عربی در غزل آنها به تبع، بسامد بالایی دارند؛ مصراعغیره سرودند. جمله
یعنی   امّن یجیب عشق،  از مشرب  «امان  (محمود حبیبی کسبی)،  مویت»  عَلی  به شوق حیّ  مشتاقی 

(محمد رمضانی «پلکالسلام اي صبح»  «به عزت و فرخانی)،  زمانی)،  (امین  راجعون»  إلیه  إنا  هایت 
 گوید: غزلی میشرف لا اله الا االله» (محمدمهدي سیار) و غیره از آن جمله است. عباس کیقبادي در 

نمایشی  عبارت  و  نمود  با طبیعتی دینی و مذهبی در شعرهاي عاشقانۀ شاعران آیینی  هاي عربی 
به کار میبرجسته بیشتري  با ظرافت  را  زبان عربی  صیامی در غزلی  گیرند. مثلاً حسین  تري دارد و 

 عاشقانه سروده: 

حرف «قد» در جملۀ «إنَّ العشق قد یُنجِیه» در اصطلاح دانش نحو براي تقلیل است؛ یعنی «عشق 
شناسد. همچنین مصراع  دهد.». مخاطب عام ایرانی معمولاً «قد تقلیلیه» را نمیگاهی او را نجات می

ایران مثل برخی آیات  سرایی  اخیر، برگرفته از آیۀ هفتاد و دو در سورة قصص است که در سنت ملمع
گوید «در میان موج موهاي سیاه تو آرامِ آرام هستم؛ زیرا خدا  و احادیث، تکرار نشده است. شاعر می

 گیرید.»  آورد که در آن، آرام میبراي شما شبی را می

ها و اصطلاحات عربی در غزل معاصر، احادیث  علاوه بر قرآن، یکی دیگر از آبشخورهاي جمله
هاي عربی که ایرانی روزانه در  و اذکاري است که در میان عوام و خواص جامعه رواج دارد؛ جمله

بیند و شاعران معاصر ها و غیره میها، سر در منازل، تابلوهاي داخل مغازهنویسیها، ماشیندیوارنوشته
 برند. علیرضا بدیع گفته:هاي خود بهره میاز این سرمایه گاه در سروده

یا عشق  الدخیل  یا عشق، بک  الدخیل   و بک 
کرشمه  خواهم  تو  قتیل  یکی  که  نمودي   اي 

 

عشق...  یا  نیل  رود  تو  و  موسی  عصاي  کفم   به 
عشق   یا  القتیل  انا  برخاست:  نعره  هزار   دو 

 ) 182: 1390 ع، ی(بد                                             

سیاهی از  شرم  و  تباهیدل  گرفتار   ها  ها، 
آرامم   سخت  سیاهت  موهاي  موج   میان 

 

ینجیه"ندایی آمد آهسته که    قد  العشق   "إنَّ 
فیه"که   تَسکُنوُنَ  بلیلٍ  یأتیکم  االلهَ              "إنَّ 

                                                )1398 :11( 



 

 

 عزیزي

 268                 پژوهی ادبیمتن                  108شماره  ،30دوره         1405تابستان 

است. شاعر در بیت    .)168:  1هـ، ج 1429ولَو باِلصِّین» (السّیوُطِی،    مَ وا العِلْبُطْلاُ اصل این حدیث، «
تصریح می ندارد. نخست،  اصل، وجود  در  چنین ضبطی  و  است  و جدید  نو  این حدیث،  کند که 

کند و به وجاهت ادبی شعر  آوردن «چین» در مصراع آخر، ارتباطی ظریف با مصراع قبلی برقرار می
 نماید. آوردن چین داخل گیومه بر درنگ و تأکید شاعر در این کلمه دلالت دارد. کمک می

إلا باالله» در میان مسلمانان را در رباعی با سه مصراع    ةصادق رحمانی ذکر پرکاربرد «لاحول و لا قو
 گنجانده است: 

 امروز چهارشنبه، شیخ عبداالله  
 آن دفعه غروب شد کمی زود بیا 

 [...] 
 )82: 1388اِلا باالله!    (نوذري،  ة لاحَ و لَ و لا قُ و 

بلکه غرض بلاغی و    ؛روشن است که غرض شاعر از این جملۀ عربی در اینجا ذکر گفتن نیست
معناي ثانوي مانند بیان تعجب و شگفتی است. او با پراکنده نوشتن حروف این عبارت در پیشروي  
مخاطب از امکانات چاپی روزگار ما بهره برده تا مقصود خود را بهتر بیان کند و به شعر خود، وجه  

 اي ببخشد. مهدي فرجی نیز این عبارت را در غزل مثنوي به کار گرفته و سروده است: دیداري ویژه

کند؛ چنان که  اقتباس با به کار گرفتن آشنایی پیشین مخاطب به القاي معناي جدید کمک می
بخشد؛ او به حول ولا افتاده وهیچ  انگیز و چندلایه به شعر مینشاندن «بتغزل» به جاي «باالله» وجهی خیال

گفتن نیست. میان غزل و تغزّل، جناس اشتقاق است و این امر هم به  قوت و نیرویی جز خوب غزل  
 نماید.  موسیقی درونی بیت و هم به بیان معنا به موجزترین شکل ممکن کمک می

است   شده  تو حک  پیشانی  به  شبهه   بدون 
بالصّین    لو  و  معشوقکم  «اطلبوا   نوشته: 

 

توست   خواندن  گرم  خورشید  که  نو؛   حدیث 
 و دست این همه عاشق به «چین» دامن توست 

 ) 27:  1395  ع،ی(بد                                           

شد جنون  و  شور  مثنوي  غزل،   آرام 
گل  از  بشکفد  گلم  بلکه  غزل!   برگرد 

 

 این شعر، شرابی است که آغشته به خون شد 
بتغزُّل  الا  قوهَ  لا  و  حوَل   لا 

 )135: 1388 ،ی(فرج                                  
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سده همان  از  مفاهیم  شاعران  بیان  براي  احادیث  و  آیات  زبانی  ساختار  از  هجري  نخستین  هاي 
می استفاده  داشت.  دلخواه خود  گوناگون  عوامل  به  بسته  آن،  از  استفاده  نحوة  و  مقدار  که  کردند 

«استشهاد در اشعار تغزلی و غزل که ولو غزل عرفانی هم باشد، به هر حال ظاهري از عشق مجازي و 
شود... اما در اشعار حکمت و پند و موعظت و معرفت مانند  آرزوهاي دنیایی دارد، کمتر دیده می

پژوه،  هاي عطار و سنائی و مولوي غالباً به صورت نقل آیه و حدیث یا مبنی بر آنهاست» (دانشمثنوي
در شعرهاي عاشقانه  رسد دخل و تصرف شاعران معاصر در آیات و احادیثی که  ). به نظر می38:  1382

 برند، بیشتر شده است. به کار می

 گویی ایرانیان در ملمّعات معاصر سنت عربی

اي به بعد، مسیر خود را پیمود و به تناسب شرایط زمانی و مکانی،  زبان عربی در ایران از یک دوره
اصطلاحات و تعبیرات خاص خود را یافت. «تا حدود قرن چهارم، پنجم زبان عربی در ایران معمول  

خواندند، (البته زبان نوشتند، میکردند، میآمد. با آن صحبت میبود و یک زبان زنده به شمار می
فارسی هم به جاي خود محفوظ بود)... اما از آن تاریخ به بعد اندك اندك زبان عربی از ما جدا شد، 

ها یک راه  زبانزبان و در نزد عربیک راه دیگر در پیش گرفت. در حالی که در کشورهاي عرب
شد به مقداري متون و   کرد، زبان عربی در نزد ما نوعی جمود یافت؛ یعنی منحصردیگر را طی می

 . )51: 1369اسداللهی، مسائل که مربوط به امور دینی، فقهی، مذهبی و از این قبیل امور بود» (نجفی

ویژگی اصل،  از  مانده  را در سطوح گوناگون صرفی، نحوي،  این عربیِ جدا  هاي خاص خود 
هاي عربی ملمعات، مخارج حروف عربی را به  معنایی و آوایی دارد. مثلاً ایرانیان در خواندن بخش

نمی ادا  فارسی میدرستی  مانند  را  آن  غالباً  و  را جامهکنند  فارسی  شعر  مفاهیم  یا  عربی  خوانند  اي 
هاي عربی  ها و سرودهزبانان مفهوم نیست؛ از اینرو  در گذشته از برخی نوشتهپوشند که نزد عربمی

تواند در دو حوزة  اند؛ این عجمه میایرانیان به سبب رنگ و بوي ایرانی آن، تعبیر به «عجمه» کرده
 سراید که: لفظی و معنایی باشد. به عنوان مثال، حافظ می

اللفظی به عربی  فارسی است که به صورت تحتمصراع دوم دقیقاً برگردن ترکیب «سود و زیان» 
می تبریز  غزلیات شمس  در  ننگ»  و  «نام  ترکیب  ذیل  در  شفیعی کدکنی  «در  ترجمه شده.  نویسد: 

آید عنصرِ دومی فاقدِ معنی است و فقط  گونه ترکیبات که از دو عنصر معناییِ متضاد به وجود میاین

حافظ  باش  جفاکش  خواهی   وفا 
 

فِ   الخُسْرانَ  و  الرِّبحَْ   التَّجْر   یفإَنَّ 
                                             )1371 :227( 



 

 

 عزیزي

 270                 پژوهی ادبیمتن                  108شماره  ،30دوره         1405تابستان 

رود، نظیر سود و زیان که فقط به معنی سود است» (مولوي،  براي تقویتِ معنیِ عنصر اولی به کار می
)  330:  1371» (دیوان،  یهمچنین جملۀ عربی در بیتِ «مجو ز سفله مروتّ که شیئه لاش   .)685:  1388

 به معناي «چیزش، چیزي نیست.» نیز حال و هواي ایرانی دارد. 

 سراید: عجمه در روزگار معاصر هم در میان ایرانیان اتفاق افتاده است. فروغ فرخزاد می 

کند / یا قاضی القضات است / یا  «و اسمش آنچنان که مادر / در اول نماز و آخر نماز صدایش می 
هاي بسته بخواند»  هاي سخت کتاب سوم را / با چشمتواند / تمام حرف حاجت الحاجات است / و می

 .)311: 1398(فرخزاد، 

رسد  الحاجات» را ندیدیم؛ بعید به نظر میاما «حاجت  ؛الحاجات در ادعیۀ اسلامی بودعبارت قاضی
شاعري بزرگ چون فروغ فرخزاد در این کار تعمدي نداشته باشد! در بیت زیر نیز بر سر حرف نداي  
«یا» دوباره حرف ندا آمده یا «لاشریک» را منادا قرار داده ومطابق نحو عربی باید «من لاشریک لک» 

 گفت: می

/ سهراب، بر    یسبحان اعظم الشأن- نصرت رحمانی گفته که: «در بُهت کام فضا ریخت! / گفتم:  
 .)643: 1389گوشۀ کلام خود گرهی زد / و اشک تاك بر مژه ریخت» (رحمانی، 

» در شعر فوق از نظر نحو عربی اشتباه است. این جمله، دستکاري شدة  ی جملۀ «سبحان اعظم الشأن
)  134:  1تا]، ج» (عطار نیشابوري، [بییما أعظمَ شأنِ  یاي منسوب به بایزید بسطامی است: «سبحانِجمله

به معناي  «پاك و منزه هستم، چقدر شأن و منزلت من والاست!». طبق سنت عرفانی ما که اقوال خاص  
 به زبان عربی است، زبان در این شعر نیز عربی شده است.  

اي از عوامل  نکتۀ دیگري که در بررسی ملمّعات در دورة معاصر قابل بررسی است، حضور پاره
هاي صرفی و ساختارهاي نحو عربی به ویژه قرآن  اي از ساختصرفی و نحویی زبان عربی است. پاره 

هایی چون بنديبا ترجمۀ تحت اللفظی زبان فارسی را تحت تأثیر قرار داده است. اصطلاحات و جمله
دانی»، «بخوانید مرا تا اجابت کنم شما را.»، «شما را چه شده که به  «همانا»، «هر آینه»، «و تو چه می

دهند. مثل این که در اهمّیّت آورید» و غیره رنگ و بوي تند عربی به جملۀ فارسی میخدا ایمان نمی

الغفور»   هو  «یا  اي  کتک!  نزن  را   او 
 

لک»    «لاشریک  اي  فلک  نکن  را   او 
 )21:  1396  تبار،یاغی(                              
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فرم در ادبیات بگوییم: «الفرم ما الفرم و ما أدراك ما الفرم!» این مسأله ممکن است مثل شعر زیر به  
 گوش ایرانی آشنا باشد: 

«تکبیري زدم / که اسرافیل از خواب اعصار / سراسیمه / فراجَست / قیامتی نبود / قد قامتی نبود /  
/ که در عشق دو رکعت است که  بی اعتراف وا دارد  به  تا خون را   / بلنداي دار منصور  به   / صور 

 ) 721: 1395وضوي آن درست نیاید / الا / به اشک» (منزوي، 

الگوي نحو عربی «لا... الا...» با آخرین  سخن حسین بن منصور حلاج بر سر دار از لحاظ واژگانی  
و نحوي منطبق است که: «رکعتان فی العشق لایصح وضوءهما إلا بالدم. در عشق دو رکعت است که  

هاست در  )؛ ساختاري که قرن122:  2تا]، جوضوء آن درست نیاید الا به خون» (عطار نیشابوري، [بی
تأثیر میمتون ادبی می از جمله  ؛گذاردچرخد و در شعر شاعران ما  ها جلب  اما وجه نحویی برخی 

کند. از آن جمله، شعري به نام «بوسه» از سجاد دانشمند است که گویا در مجموعۀ شعري  توجّه می
 اما زبانزد است و در محافل ادبی، مشهور:  ؛به چاپ نرسیده

آرایش قویترین  از  «الا»  و  «لا»  نحویی  برابر  ساختار  در  عرب  بلاغت  در  که  است  نحوي  هاي 
پردازد  شود. تو گویی شاعر در مصراع اول به ترجمۀ لاي نفی جنس میمخاطبِ منکر به کار گرفته می

هاي صرفی، نحو و دینی است؛  برد. این غزل، انباشته از مؤلفهو در مصراع دوم، آن را دو بار به کار می
عبارت با  را  شاعر  تصویر  این  نیز  بهرامیان  (محمدحسین  تو»  اللبهاي  «اهدنا  چون  که  –هایی  چنان 

به کار برده)، «با و واو و سین»، «تورات مبین»، «بحار البوسه»، «سورة والعاشقان» و «حاشا    -گذشت
 ي کرده:بردار ات» از  ساختارهاي نحو عربی و اصطلاحات دینی گرتهبوسه

هاي عربی در طی اعصار و قرون در کُنج ذهن و زبان مخاطب ایرانی جاي  ها و عبارتاصل جمله
بخشد. این الگوها البته نزد  گرفته و شاعر با استفاده از آن هنجارهاي دینی، وجهی ادبی به شعرش می

و   بهره میمخاطب خاص  عنوان یک شگرد  به  از آن  شاعر  است و  ایرانی، مفهوم  نظر  عام  به  برد. 

 هیچ جنسی مثل جنس بوس تو مرغوب نیست 
 

بوسه  الا  بوس  لا  لبت  الا  لبی   اتلا 
 

والضالین  توست  این   ترین شعر من مغضوب 
باز کن اعجاز کن؛ گم راه کرد   روسري را 
 با و واو و سین که در انجیل و تورات مبین!  

لب  البوسۀ  بحار  تفسیر  تو  گرد   هاي 
 

بوسه   فردا  صبح  تا  تو  اللبهاي   ات اهدنا 
بوسه  را  العاشقان  و  سورة   ات قاریان 

بی   است  تحریف  بوسهباب  عظما   ات آیات 
بوسه   حاشا  است  مسلمان  و  گبر  و   ات...زاهد 
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توان رسد این الگوها در زبان فارسی، سرمایۀ معتنابهی است که با توجه به رواج و گسترش آن میمی
 هاي سخن ادبی افزود.  روشنبا قید احتیاط از آن بهره برد و به سایه

پذیرد  ها اثر نمیادبیات تطبیقی، زبان در قواعد نحوي خود کمتر از سایر زبانبه گفتۀ متخصصان 
یافته و در زبان   ؛)34:  1386(غنیمی هلال،   به زبان فارسی راه  از این  از این الگوها پیش  اما برخی 

فارسی هم به فراوانی به کار رفته است. در همین غزلِ بوسه، ساختار جملۀ «الفرار از مرگ» و «هیهات  
 از لبت» به تقلید از نحو عربی در زبان فارسی، متداول است: 

گویی و  هاي گوناگونی مانند اقتباس از قرآن و حدیث، تضمین، استشهاد، نظیرهملمّعات به انگیزه
مآبی و به رخ کشیدن سواد عربی  ها عربیفارسی سروده شده است. یکی از آن انگیزهغیره در زبان  

داند  فروشی میدر گذشته بوده است. چنان که محمدامین ریاحی حتی اشعار ملمّع حافظ را نشانۀ فضل
هاي عربی مشهور (مأثورات)  بیتها و ها، مصراعاز پیامدهاي این امر به کار رفتن جمله .)37: 1368(

است.   غیره  و  حافظ  سعدي،  مولوي،  سنایی،  چون  شاعرانی  سلیم  ذوق  بوتۀ  در  مستقیم  طور  به 
فروشی در دورة معاصر با توجه به زمینۀ اجتماعی زبان عربی در ایران پس از مشروطه، کمتر  فضل

 شود: اما گاه شائبۀ این غرض در برخی از اشعار، احساس می  ؛انگیزة سرودن شده است

هاي نحوي (به جاي «کَشفَتُ» و «بلغتُ») خالی نیست. این شعر، سرشار از  مصراع اخیر از لغزش
گوش  هاي عربی مثل «مُقعَّرا»، «مُتهبهَباً»، «مُعجما»، «مُعربا»، «جُندبا» و غیره است که بر  ها و عبارتکلمه

 خوانیم:  آید. در بیتی از شعر میغالب ایرانیان، سنگین می

زبان فارسی به عنوان زبان دوم وجود داشته است. این امر  مزاح و مطایبه با زبان عربی همواره در 
 گوید:را در بخشی از ملمّعات نیز شاهد هستیم؛ مثلاً سنایی غزنوي در شعري می

گریخت   باید  لبت،  از  هیهات  مرگ،  از   الفرار 
 

 اتتا نبرده جان من را هم به یغما بوسه  
 

مُجرَّباً   العذاب  ملَکَِ  چنان  مرا  و  آمدي  سر   به 
 دران که من  گو و جامهنفسی به راهِ تو آمدم، هله

 

مقَرّباً    الملَیکُ  أنا  که  دامنت  پیِ  از  بگیرم   که 
مُهَذّباً ک السماءَ  بلغَ  بمَذهبکِ،  البلاءَ   شَفَ 

 ) 386: 1393  ،ياری(اله                                         

مسلسله  کاروانِ  سرِ  مجلجله  هیونِ  یکی   چو 
 

بارِ اوست مغلغله که رسیده از تو و مرحبا!    همه 
 ) 387(همان:                                                     
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زمینه به  توجه  با  معاصر  دورة  در  عربی  زبان  با  بستر  شوخی  آن،  فرهنگی  و  اجتماعی  هاي 
شاعران  تري در میان مردم و شاعران یافت و به ویژه در چند دهۀ گذشته، رواج بیشتري گرفت.  گسترده

گویی پرداختند و با شکستن فضاي فاخر شعر کلاسیک  به کمک الگوها و ساختارهاي عربی به نقیضه
فارسی و عربی، بر لبان مخاطب ایرانی خنده آفریدند. به عنوان مثال دربارة بیت نخست دیوان حافظ،  

 اند: ها گفتهنقیضه

 یا:

 یا:

 یا شاعري دیگر گفته: 

مصراعنقیضه تعویض  با  گاهی  تغییري  گویی  ابیات  عربی  لنگۀ  و  است  غزل  در  فارسی  هاي 
 کند:نمی

 گفتم: آن زلف تو کی گیرم در دست بگفت: 
تو کی بوسم؟ گفت   بناگوش   گفتم: آن سیم 

 

رطب   عناقیدَ  منه  خذْ  الدرهمَ   ادفع 
ذَهبَ  هاتِ  ذَهبَ  هاتِ  فضَّتَنا  تَرِد   إن 

 ) 70:  1390  ،یی(سنا                                          

برده  ما  از  که  الحافظ  أیُّها  یا  دل اَلا   هااي 
 

مشکل  قتل  براي  اشعارت  گشته   ها  نقیضه 
 )42:  1392ور، (بهره                            

تیکا  تاتاك  قلبم  کند  الدکتر!  ایها  یا   الا 
 

راه  رنج  ترافیکا  بندانز  وضع  وزین   ها، 
 )43(همان:                                         

الساق«  ایها  یا  ناولها»    یالا  و  کأسا   أدر 
گر همی دامن ضامن  ثوابی  رها کن   خواهی 

 

کرده   «ناول»ها  تعجب  بالاي  قیمت  از   ام 
أهملها!   افتاده،  عقب  اقساطم  بانک  اي   الا 

 )88: 1396 ،ي(دفتر طنز حوزة هنر          

الساق ایها  یا  ناولها»    ی«الا  و  کأسا   أدر 
 

 ها  برد رنگ غم از دلها که قطعاً میاز آن می 
 ) 147: 1393 ض، ی(ف                                    

سودي   نمانده  دیگر  سابق  جناح  آن   در 
 

الندامَۀ     به  حَلّت  المجَُرَّب،  جَرَّبَ   منَ 
 )349: 1392ور، (بهره                               
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کنند. به  هاي عربی که در میان عوام رایج است، شوخی میشاعران گاه نیز با به کار گرفتن جمله
با   میرصفی  نمونه، سیدجواد  بز اخفش و بخشعنوان  به ماجراي  از موسیقیتلمیح  هاي عربی  هایی 

 سروده که: 

می نظر  فکاهیبه  و  طنزها  دست  این  برنامهرسد  در  شبکهها  تلویزیونی،  و  هاي  اجتماعی  هاي 
شاعران  شب است.  باز کرده  بیشتر  را  در دهۀ گذشته، جاي خود  ویژه  به  ایران  در جامعۀ  شعرهاي 

پرنیان، زهرا دُري، شروین سلیمانی، محمد سلامی و غیره در  طنزپردازي مانند حسین گلچین، مهدي 
هاي  هاي اخیر به این حوزه قدم گذاشتند و با ریختن زبان فارسی در قالب ساختارها و آرایشسال

 نحو عربی، مخاطب ایرانی را طنز آفریدند.

 هاي معاصر  هاي ملمعویژگی

هاي اخیر به ویژه دهۀ هشتاد و نود خورشیدي طلیعۀ حرکتی نو در  اشعار دوزبانۀ فارسی عربی در دهه
موسیقی و ادبیات است. راست است که مخاطب ایرانی نسبت به ملمّعات، خالی الذهن نیست و پیش  

سرا بودند. چنان که به گواهی حجّت رسولی مولانا  از این، شاعرانی بزرگ در ادبیات فارسی، ملمع
به نظر می  ؛: ده)1394به تنهایی شصت ملمع دارد ( رسد موسیقی در این زمینه،  اما در دورة معاصر 

هاي بسیاري به ویژه در دو دهۀ گذشته به خواندن اشعاري  ها و مداحجلودارتر از ادبیات است. خواننده
لهجه به  همین چند سال(معمولاً  در  ورزیدند.  مبادرت  عربی)  مهدي اخیر خواننده  هاي  مانند  هایی 

بابک مافی، رهام هادیان، مهدي یراحی، سیاوش پالاهنگ، مصطفی راغب،  عباسی و   مینا دریس، 
 اند.عربی در کارنامۀ هنري خود داشته–هایی به فارسیحسین توکلی، امیر عقابی و غیره آهنگ

عات با گسترش دامنۀ روابط فرهنگی ایرانیان با دیگر اقوام به زبانی غیر از عربی نیز سروده  ملمّ
پژوه،  ترکی سروده شد (دانش  -شده است. چنان که این اشعار در سدة هفتم هجري به زبان فارسی  

ایرانیان و عرب206:  1381 پیوندهاي زبانی و ادبی  بنابراین در روزگار معاصر که  با  )؛  ها در قیاس 
عربی درخور  –انگلیسی و فرانسوي به حداقل خود رسیده است، بر آمدن موج جدید ملمّعات فارسی  

هاي ادبی در زبان فارسی دانست. تبیین تأمل است و باید آن را امري درون فرهنگی و مربوط به سنت

اخفش   بز  چون  شدي  که  رفیقان   گویند 
کتابی   هست  صحبتشان  سند   گویا 
أحُِبکّ   و  مجنون  أنا  لیلا!   واویلا 

 

مرتع  به  ست  چریده  آنکه  فقط  نیست   بز 
مقفع... ابن  قلم  با  یکم  قرن   از 

ملمع!   چرت  غزل  این  باد  تو   تقدیم 
 )55:  1396  ، ي(دفتر طنز حوزة هنر            
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توان از نقش دین و سیاست در حمایت  گنجد، ولی عجالتاً نمیاین مسأله در حوصلۀ این پژوهش نمی
 ها، هیمنۀ ادبیات کلاسیک فارسی، قدرت فرم در ادبیات، سلیقۀ مخاطب و غیره غفلت نمود. از سنت

هاي ششم و هفتم و هشتم است.  سرایی در سدهملمّعات در دو دهۀ اخیر، ادامۀ جریان پرشور ملمع
هاي شعر فارسی دارد و  تر از سایر سبکهاي شاعران در سبک عراقی حضوري نمایانسرودهعربی

انس و الفت مردم با شاعرانی مانند مولوي، سعدي و حافظ شاید در سر بر آوردن آن سنت و پذیرش 
 تأثیرگذار باشد.  این طیف اشعار، 

گویی در سبک  ها و ابیات فارسی و عربی در ملمّعاتِ دو دهۀ اخیر با سنت ملمعچینش مصراع
هاي عربی در این گونه  ها و جملهخراسانی و عراقی، تفاوت پیدا کرده است. هر چند با ازدحام عبارت

هستیم مواجه  مصراع  ؛اشعار  بهاما  و  میها  دیده  کمتر  عربی،  مستقل  ابیات  اینویژه  از  رو  شود؛ 
هاي فارسی ملمعات معاصر در مقایسه با عربی از نظر تعداد، بیشترند. به عبارت دیگر، اغلب مصراع

 ندارد. هاي دوزبانه وجود ها و بیتاند و برابري و تناوبی در چینش مصراعملمّعات معاصر، نامرتب

جملهعبارت  و  سرودهها  در  عربی  و  هاي  تنوع  موجب  کلاسیک،  اشعار  از  بیشتر  معاصر،  هاي 
شود. عبارت عربی در سطر آخر شعر صفارزاده فضاي دینی و عرفانی را خلق  آشنازدایی شعر می

 آور است: کند که هیجانمی

هاي خبازان شاید/ تجاوز به ساحت یک  اعتراف این مرده نزد برهمنان چه بود/ خیره شدن به دست 
اي دیدم/ بارش مهاراجه و بانو/ گفتم وحده لا اله الا هو  قرص نان شاید/ دیروز بر دوش آدمی ارابه 

 . )535: 1، ج1377(حقوقی، 

هاي مختلف  هاي سبکی در دورههاي عربی از شاخصهها و عبارت حضور یا عدم حضور کلمه
رود؛ از اینرو شاعران معاصر براي زنده کردن سبک و سیاقی خاص گاه  شعر و نثر فارسی به شمار می

المثل، جملۀ «لک الحمد»، غزل مشهور هوشنگ ابتهاج را به حال و  برند. فیاز این ویژگی بهره می
 کند:تر میهواي غزلیات مولوي نزدیک

رسی و برگرفته از علم  دهاي عربی که در ملمّعات معاصر به کار رفته، همچون گذشته، معبارت 
بلکه عربی است که به گوش مخاطب ایرانی    ؛و شعر و حکمت به زبان عربی در روزگار معاصر نیست

 نگرم  هر سحر از کاخِ کرم چون که فرو می
 

مرا    ناهید  و  مه  از  رسد  الحمد  لک   بانگ 
                                          )1378 :225( 
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هاي عربی و غیره آشناست؛ از اینرو زبان ملمعات  از طریق نماز، قرآن، احادیث پرتکرار، موسیقی
 معاصر معمولاً ساده و روان است. 

ها گاه  اند. این دستکاريهاي عربی را با دخل و تصرف فراوان به کار بردهشاعران ایرانی عبارت
تکَفِْیهِ / یَکفِْیهِ الإشاَرَةُ.»، ضرب المثلی عربی است  موجب ایجاز مخل شده است. مثلاً جملۀ «العاَقِلُ 

المثل به  اما عامۀ مردم از این ضرب  ؛هاي ایرانی ممکن است، مفهوم باشدخواندهکه در میان درس
) با نام هنري، مازیار، آن را «العاقل و  1376نژاد (وفات کنند. عبدالرضا کیانی«العاقل اشاره.» اکتفا می

 اشاره» خوانده است: 

وقتی شدي روانه در قلب بیکرانه / باید که راه باشی هر سو پناه باشی / باید که مرد گردي پیوسته  
 درد گردي / العاقل و اشاره، العاقل و اشاره 

بندي زبان فارسی با نحو  هاي شایع ملمّعات در دورة معاصر، درآمیختگی اصول جملهاز آسیب
روند (ر. ك: غزل هاي عربی در جملۀ فارسی با اِعراب نصب یا رفع به کار میعربی است؛ یعنی کلمه

هایی مانند اصلاً، نقداً و حتماً در شهید از مهدي جهاندار) روشن است که این اِعراب با اعرابِ کلمه
اقامتی   از  اکنون پس  یافته و  راه  فارسی  به زبان  با کلمه  تنوین همراه  این  تفاوت دارد.  زبان فارسی 

اي واژگانی است نه نحوي. اساساً «ملمع یا لمعه لمعه به معناي چیزي است  طولانی در این زبان، مقوله
باشد» (همایی،   ملمّع  .)102:  1389که از دو بخش ممتاز ترکیب شده  گویی  ممکن است در سنت 

نیز ضعیف   را  بسان حافظ  حتی  شاعري  ملمّعات  برخی  و  زده  لنگ  عربی  بخش  کُمیت  گاه  ایران 
عزیزي،  دانسته (نک:  جمله  ؛)261-282:  1396اند  دستور  سلامت  و  روانی  اصل  اما  فارسی  هاي 
بلکه عربی در خدمت فارسی است، چون در    ؛ناپذیر است؛ زیرا شعر ملمّع «شعر عربی نیستتخطی

اشعار ملمّع معمولاً محور کلام و سخن، زبان فارسی است و اشعار عربی در حقیقت ملحقاّتی به شعر  
: 1381پژوه،  زبانان است» (دانشبلکه خوانندة آن فارسی  ؛زبانان سروده نشدهفارسی است و براي عرب

206.( 

ها در گوشه و کنار شعر فارسی به ویژه شاعران سبک عراقی خودنمایی و  سرودهملمّعات و عربی
:  1371أدر کأساً و ناولها» (حافظ،    یاي از این ملمعات مانند «ألا یا أیها الساقکند. پاره عرض هنر می

اند جاي خود را حتی در ذائقۀ مخاطب عام ایرانی نیز باز کند. چنانچه مخاطب خاص هم  ) توانسته97
 برد: هایی مثل بیت ذیل، لذت میاز سروده
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ها و تک  آید، مخاطب این تک مصراعآنچه از بررسی ملمّعات در دیوان شاعران معاصر بر می
عربی در دل شعر و غزل فارسی، ایرانی با سوادِ متوسط است و زمینۀ فرهنگی و اجتماعی هاي  بیت

پخش   عاشقانه  عربی  بیت  دو  ایرانی  رفتگري  ندیکی، گوشی  زارع  یعقوب  ملمّع  در  دارد.  را  خود 
 دهد:کند که وجه اجتماعی فراگیر این مساله را به خوبی نشان میمی

هاي اخیر در قالب غزل و گاه نیمایی سروده شده و شاعران جوان در آن، پیشقدم  ملمّعات در دهه
اما موضوع غالب در سایر    ؛در این جستار بررسی نشد  - چنان که گذشت–اند. ملمّعات آیینی  بوده

هاي  ملمّعات روزگار معاصر، عشق و غزل است و موضوعاتی مثل فکاهه و طنز نیز به ویژه در سال
هاي ملمّع در دروة معاصر به  توان از ویژگیرسد هنوز نمیاخیر به آن افزوده شده است. به نظر می

 است. ها آرام آرام، رخ نموده  اي از این ویژگیاما پاره  ؛طور قطع سخن گفت

 گیري بحث و نتیجه

عربی با تأکید بر شعر دو دهۀ هشتاد    -مسألۀ این پژوهش، گردآوري و بررسی اشعار دوزبانۀ فارسی  
الظاهر  سرایی در دو دهۀ گذشته از لحاظ کمّی در ادبیات فارسی علیو نود خورشیدي است. ملمّع

هاي عربی که در این ملمعات به کار رفته، ها و تک مصراعافزایش چشمگیري داشته است. تک بیت
المثل، اقوال صوفیه  هاي عربی است که در قالب آیه، حدیث، ضربها و عبارتغالباً برگرفته از جمله

شود. ارتباط ملمّعات معاصر با شعر و نثر عربی  یرار مکو غیره در میان عوام و خواص جامعۀ ایرانی ت
 گسسته شده و با اصطلاحات علمی و مَدْرسی، کمتر شده است. 

برند و گاه ساختارهاي  هاي عربی را با دخل و تصرفّ بیشتري به کار میشاعران معاصر، جمله
هاي عربی در  ها و عبارتآمیزند. با توجه به ازدحام جملههاي فارسی در هم مینحو عربی را با کلمه

باز   که  هست  امید  حافظ  همّت  یمن   به 
 

لیلا   أسامر  القمر    ي أري   لیلۀ 
 )343(همان:                                             

و  چاي  بنوشی  خسته  رفتگرِ  با   شده 
حب تخبرن  یبی«یا  لمَ    یحزن  یف  یلمَِ 
حبیب تسقین  ییا  لمَ    یعطش  یف  یلمَِ 

اندازد   دلت  یاد  را  تو  که  آیا   شده 
 

عربی:گوشی  ملوديِ  یک  کند  پخش   اش 
حبیب تنصرن  ییا  لمَ   ی کرَب  یف   یلمَِ 
حبیب تنظرن  ییا  لم   ؟»یلهب  یف  یلمَِ 

حلبی؟   توي  آتشِ  در  سوخته   کندة 
 ) 46:  1401  ،یکی(زارع ند                              
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توان گفت شاعران ایرانی در دو دهۀ گذشته به عنوان یک تکنیک از این جریان  این قبیل اشعار می
هاي زبانی و دینی اي از این اشعار از مؤلفهرسد در پارهاند. به نظر میاصیل در شعر معاصر سود جسته

 گاه در حدّ افراط کار کشیده شده و آن را از شیرینی و شیوایی انداخته است. 

ها  اما اغلب این سروده  ؛شودها و اصطلاحات عربی در ملمّعات معاصر، زیاد میهرچند عبارت 
ن مصراع یا بیت عربی و فارسی به  نامنظم و نامرتب است و کمتر مانند گذشته، شعري با تعدادي معیّ

هاي ملمّع  هاي ملمّع، سروده شده تا قالبشود؛ بنابراین در دورة معاصر بیشتر، بیتتناوب مشاهده می
هاي معاصر رونق گرفته  مانند قصیده و غزل. همچنین علاوه بر غزل، طنز و فکاهه در موضوعات ملمع

 است. 

عربی در شعر دورة معاصر دلایل گوناگونی داشته باشد.  –هاي فارسیرسد رواج ملمّعبه نظر می
به با  معاصر  شاعر  جمله،  آن  عبارتاز  شعر  کارگیري  دل  در  مذهبی  و  دینی  مزاجی  با  عربی  هاي 

افزاید. همچنین با توجه کند که به ادبیت و جذابیت متن میعاطفی خاصی را خلق میعاشقانه، فضاي  
کند، موجب تنوّع و هیجان در سیر  به تمایز آشکاري که ملمّع از نظر زبانی و فرم در شعر ایجاد می

 شود.  روایتِ متن می

هاي عربی که در ملمّعات به کار رفته، در ذخیرة شعر فاخر  ها و جملهبخش قابل توجهی از عبارت
شود؛ از اینرو  فارسی وجود دارد و همراه با شعر مولوي، سعدي، حافظ و غیره در افواه مردم تکرار می

 برند.شاعران، متناسب با بوطیقاي معاصر از آن بهره می

هاي شاعران عرب  اي از علاقمندان شعر با ترجمۀ سرودهدر پایان با توجه به آشنایی جمع گسترده
شود از این  هاي اخیر، به شاعران، فروتنانه پیشنهاد میمانند نزار قبانی، محمود درویش و غیره در سال

هاي فرهنگی ایران  آبشخور خروشان در راستاي اعتلاي شعر خویش بهره ببرند؛ زیرا همسویی جریان
به دلایل گوناگون در موضوعاتی چون وطن، مهاجرت، زنان و غیره با برخی از کشورها مایۀ غناي  

هاي ششم تا هشتم  سرایی ایران به ویژه در سدهاین گونه اشعار خواهد شد؛ امري که در پیشینۀ ملمع
ها و  شود تک مصراعشنهاد میهجري مرسوم بود. همچنین به پژوهشگران دلبستۀ این موضوعات پی

 .آوري و بررسی کنندهاي عربی را در اشعار آیینی دورة معاصر جمعتک بیت

 تعارض منافع 

 . تعارض منافعی وجود ندارد
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 بیانیۀ نحوة استفاده از هوش مصنوعی 

 .  استدر این پژوهش از ابزارهاي هوش مصنوعی استفاده نشده

 منابع 

 .قرآن کریم

 . تهران: سخن.راهی و آهی: منتخب هفت دفتر شعر). 1378ابتهاج، هوشنگ. (

ابوالخیر).  1376ابوالخیر، ابوسعید. ( (تصحیح و مقدمه سعید نفیسی؛ چاپ    سخنان منظوم ابوسعید 
 ششم). تهران: سنائی. 

، با مقدمۀ محمدعلی بهمنی.  همواره عشق، صد شعر عاشقانه).  1390رضا (گردآورنده). (بدیع، علی
 مشهد: سپیده باوران. 

 . تهران: فصل پنجم.هاي یک ماهیحبسیه).  1395رضا. (بدیع، علی

 . چاپ یازدهم. تهران: فصل پنجم.قبلۀ مایل به تو ). 1394برقعی، سید حمیدرضا. ( 

 . تهران: انتشارات نگاه. مجموعۀ اشعار). 1381بهبهانی، سیمین. (

  گویانبخند با حافظ: رویکرد پدیداري به طرز سخنِ حافظ و طنز نقیضه–بگو  ).  1392ور، مجید. (بهره
 (با پیشگفتاري از بهاءالدین خرمشاهی). تهران: قطره. 

(تصحیح علامه قزوینی و دکتر قاسم غنی؛    دیوان حافظ). 1371الدین محمد. (حافظ شیرازي، شمس
 دار). چاپ چهارم. تهران: انتشارات اساطیر.به کوشش عبدالکریم جربزه

مجله الثقافه    هـ) الأمثال و الحکم الإسلامیه العربیه فی شعر حافظ الشیرازي. 1409حریرچی، فیروز. (
 . 297 - 287، رجب و شعبان،  23، العدد الإسلامیه

(انتخاب، درآمد، مقدمه و تفسیر). تهران: نشر ثالث   شعر نو از آغاز تا امروز).  1377حقوقی، محمد. (
 با همکاري نشر یوشیج. 

(بهار رضا.  حافظ.  1392خبازها،  و  سعدي  ملمع  غزلهاي  با  جامی  ملمع  غزلهاي  تطبیقی  بررسی   .(
 .169-149)، 1(  6، شناسی نظم و نثر فارسی (بهار ادب)فصلنامه تخصصی سبک

 . تهران: طهوري.تفنن ادبی در شعر فارسی). 1381پژوه، منوچهر. (دانش

  6، نشریۀ زبان و ادبیات). ملمعات و مثلثات یا اشعار دوزبانه و سه زبانه. 1382پژوه، منوچهر. (دانش
)17 ،(46-30 .https://doi.org/10.22054/ltr.2003.6243 

https://doi.org/10.22054/ltr.2003.6243
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 قم: سورة مهر.  کتاب مستطاب قمپز: مجموعه شعر طنز شاعران.). 1396دفتر طنز حوزه هنري. (

 . تهران: نگاه. مجموعه اشعار نصرت رحمانی). 1386رحمانی، نصرت. (

) منصور.  نو ).  1373رستگار فسائی،  و  کهن  معانی شعر  و  (مباحثی در صورتها  فارسی  انواع شعر 
 . شیراز: نوید شیراز. پارسی)

). ملمع و سیر تحول آن از آغاز تا پایان قرن دهم هجري. 1395الدین. (رسولی، حجت و رازي، نجم
 . 68-47)، 2( 9، دو فصلنامۀ علمی تاریخ ادبیات

 . تهران: دانشگاه شهید بهشتی. ملمع در شعر فارسی). 1394رسولی، حجت. (

 . تهران: انتشارات علمی. گلگشت در شعر  و اندیشه حافظ).   1368ریاحی، محمدامین. (

 . تهران: فصل پنجم. ریواژ). 1401زارع ندیکی، یعقوب. (

 .346-336)، 5( 9، ماهنامۀ آینده). ملمع. 1362سجادي، ضیاءالدین. (
، بر اساس نسخۀ محمدعلی فروغی (چاپ چهارم).  کلیات سعدي).   1381سعدي، مصلح بن عبداالله. (

 تهران: میلاد.

(مقدمه، شرح زندگی و شیوة سخن سنایی به   دیوان سنایی غزنوي).  1390سنایی، مجدود بن آدم. (
 قلم استاد بدیع الزمان فروزانفر). تهران: نگاه. 

النّذیرهـ).  1429بکر. (الدین عبدالرحمن بن ابیالسیُّوطِی، جلال البشیر  . الجامع الصغیر فی أحادیث 
 بیروت: دار الفکر.

 . تهران: زمانه.)1369صله (اشعار تا سال مدایحِ بی). 1378شاملو، احمد. (

 (چاپ سی و نهم). تهران: نشر نگاه.  دیوان اشعار). 1389شهریار، محمدحسین. (

 تر.. تهران: نزدیکنظیربی).  1398صیامی، حسین. (

 (رساله دکتري). دانشگاه تهران.  تحقیق و بررسی در اشعار ملمع). 1371طلوعی، عبداالله. (

 حافظ. تهران: زوار.   غزلیات پنهان  متن). 1396عزیزي، محمدرضا. (

ابی بن  محمد  ابوحامد  نیشابوري،  (بیعطار  ابراهیم.  میرزا    الأولیاء  تذکره تا).  بکر  علامه  مقدمۀ  (با 
 محمدخان قزوینی؛ چاپ پنجم). تهران: انتشارات مرکزي. 

) «عوامل پیوند و تأثیر بین ادبیات عرب و ادبیات فارسی: نگاهی به  1386غنیمی هلال، محمد (دي  
،  کتاب ماه ادبیاتتصوف اسلامی با تأکید بر لیلی و مجنون جامی» (ترجمه امیر مؤمنی هزاوه).  

9 ،45-33. 
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 . تهران: فصل پنجم.خوابي بیمیخانه). 1388فرجی، مهدي. (

 (چاپ بیست و سوم). تهران: آوینا.  مجموعه اشعار فروغ فرخزاد). 1398فرخزاد، فروغ. (

 (چاپ ششم). تهران: سورة مهر.  فیض بوك: مجموعه شعر طنز). 1393فیض، ناصر. (

علیقهرمانی (مقبل،  الفارسِی.  1390اصغر.  و  العربِی  الشعرین  بین  الوصل  الملمَّع: حلقه  فنُ  مجله ). 
 . 100-77)، 6، (دراسات فی فی اللغه العربیه وآدابها

افتاده در شعر اخوان ثالث: تأملی در مفهوم تأثیر. ). تعبیرهاي عربی1401همدانی، حسین. (معصومی
 .  32-3)، 3( 21،  نامۀ فرهنگستان (ادبیات تطبیقی)

 (چاپ چهارم). تهران: آفرینش و نگاه.  مجموعه اشعار حسین منزوي). 1395منزوي، حسین. (

 (چاپ دوم). تهران: طهوري.   هاي دیوان حافظعربی). 1398گرمارودي، سیّدعلی. (موسوي

سرا از آغاز تا عبدالرحمن جامی (معرفی و شرح اشعار گویان عربیپارسی).  1381موسی، احمد. (
 نامۀ دکتري). دانشگاه تهران. (پایان عربی آنان)

 . 400- 373، 69-67 ،مجلۀ الدراسات الأدبیه). الملمعات فی الشعر الفارسی. 1388موسی، احمد. (

، الجامعه  مؤتمر الأدب المقارن العربی الفارسیم). تأملات فی شعر الملمعات،  2010موسی، احمد. (
 .1-19ماي، صص  12و  11اللبنانیه، 

جلال (مولوي،  محمد.  بن  محمد  تبریز).  1388الدین  شمس  تفسیر:    غزلیات  و  گزینش  (مقدمه، 
 کدکنی). تهران: سخن.محمدرضا شفیعی

،  مجله رشد آموزش معارف اسلامی). بحثی پیرامون آموزش زبان عربی.  1369اسداللهی، سعید. (نجفی 
 . 53-47)، 10و  9( 3

 . تهران: مروارید. اشعار يگزینه).  1390نظري، فاضل. (

 . تهران: ققنوس. سرایی (سیري در شعر کوتاه معاصر)کوته).  1388نوذري، سیروس. (

 . تهران: نشر اهورا.  فنون بلاغت و صناعات ادبی). 1389الدین. (همایی، جلال

 . تهران: نشر قطره.خوانی: مجموعه غزلپري). 1393الهیاري، امیرحسین. (

 (چاپ سوم). تهران: نیماژ. داش آکلمثل  ). 1396اکبر. (تبار، علییاغی

 (چاپ دوم). تهران: فصل پنجم. گلََن ).   1397اکبر. (تبار، علییاغی
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